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功能用途： 

Functional use: 

Funktionelle Nutzung: 

Utilisation fonctionnelle : 

Uso funzionale: 

Uso funcional: 

1. 根据鸡的作息时间，设定鸡舍门的开关门时间。 

1. According to the work and rest time of the chicken, set the time switch corresponding to 

the chicken coop door. 

1. Stellen Sie die Öffnungs- und Schließzeit der Hühnerstalltür entsprechend der Arbeits- und 

Ruhezeit der Hühner ein. 

1. En fonction du temps de travail et de repos des poulets, réglez l'heure d'ouverture et de 

fermeture de la porte du poulailler. 

1. In base al tempo di lavoro e di riposo del pollo, impostare l'interruttore orario 

corrispondente alla porta del pollaio. 

1. De acuerdo con el tiempo de trabajo y descanso del pollo, configure el interruptor de 

tiempo correspondiente a la puerta del gallinero. 

 

2. 三种操控模式：手动控制门的开关；定时控制门的开关；光感自动控制门的开关。 

2.Three control modes: manual control of the door's opening and closing; timing control of 

the door's opening and closing; light-sensitive automatic control of the door's opening and 

closing. 

2. Drei Steuermodi: manuelle Steuerung des Öffnens und Schließens der Tür; zeitgesteuerte 

Steuerung des Öffnens und Schließens der Tür; lichtempfindliche automatische Steuerung 

des Öffnens und Schließens der Tür. 

2. Trois modes de contrôle : contrôle manuel de l'ouverture et de la fermeture de la porte ; 

contrôle chronométré de l'ouverture et de la fermeture de la porte ; contrôle automatique 

photosensible de l'ouverture et de la fermeture de la porte. 

2. Tre modalità di controllo: controllo manuale dell'apertura e della chiusura della porta; 

controllo temporizzato dell'apertura e della chiusura della porta; controllo automatico 

fotosensibile di apertura e chiusura della porta. 

2.Tres modos de control: control manual de apertura y cierre de puertas; control 

cronometrado de apertura y cierre de puertas; Control automático fotosensible de apertura 

y cierre de puertas. 

 

3. 两种操控方式：既可以通过面板控制器操控，又可以通过手机 APP 操控。 

3.Two control methods: it can be controlled through the panel controller or through the 

mobile phone APP. 

3.Zwei Steuerungsmethoden: Die Steuerung kann über den Panel-Controller oder über die 

Mobiltelefon-APP erfolgen. 

3.Deux méthodes de contrôle : il peut être contrôlé via le contrôleur du panneau ou via 



l'application de téléphone mobile. 

3.Due metodi di controllo: può essere controllato tramite il controller del pannello o tramite 

l'APP del telefono cellulare. 

3.Dos métodos de control: El control se puede realizar a través del controlador del panel o a 

través de la aplicación de teléfono móvil. 

 

4.手机 app 连接鸡舍门后，再与 WiFi 连接，即可通过手机 app 远程遥控鸡舍门的开关。 

4.After the mobile app is connected to the chicken coop door, and then connected to WiFi, 

you can remotely control the opening and closing of the chicken coop door through the 

mobile app. 

4.Nachdem die mobile App mit der Hühnerstalltür verbunden und dann mit WLAN 

verbunden wurde, können Sie das Öffnen und Schließen der Hühnerstalltür über die mobile 

App fernsteuern. 

4.Une fois l'application mobile connectée à la porte du poulailler, puis connectée au WiFi, 

vous pouvez contrôler à distance l'ouverture et la fermeture de la porte du poulailler via 

l'application mobile. 

4.Dopo aver collegato l'app mobile alla porta del pollaio e quindi al WiFi, è possibile 

controllare a distanza l'apertura e la chiusura della porta del pollaio tramite l'app mobile. 

4.Después de conectar la aplicación móvil a la puerta del gallinero y luego conectarla a WiFi, 

puede controlar de forma remota la apertura y el cierre de la puerta del gallinero a través de 

la aplicación móvil. 

 

5.智能鸡舍门，能节省人为时间，避免人未能按时或者忘记开关门，导致鸡门处于长时

间关闭或者打开，使鸡受到伤害。 

5. Intelligent chicken coop door,It can save man-made time and prevent people from failing 

to open or close the door on time, causing the chicken door to be closed or opened for a 

long time, causing harm to the chicken. 

5. Intelligente Hühnerstalltür,Es kann vom Menschen verursachte Zeit sparen und verhindern, 

dass Menschen die Tür nicht rechtzeitig öffnen oder schließen, was dazu führt, dass die Hü

hnertür für eine lange Zeit geschlossen oder geöffnet wird, was zu Schäden am Huhn führt. 

5. Porte de poulailler intelligente,Cela peut faire gagner du temps à l'homme et empêcher 

les gens de ne pas ouvrir ou fermer la porte à temps, provoquant la fermeture ou 

l'ouverture de la porte du poulet pendant une longue période, causant des dommages au 

poulet. 

5.Porta intelligente per pollaio, Può far risparmiare tempo artificiale e impedire alle persone 

di non aprire o chiudere la porta in tempo, causando la chiusura o l'apertura della porta del 

pollo per lungo tempo, causando danni al pollo. 

5. Puerta inteligente para gallinero,Puede ahorrar tiempo artificial y evitar que las personas 

no abran o cierren la puerta a tiempo, lo que hace que la puerta del pollo se cierre o abra 

durante mucho tiempo, causando daño al pollo. 

 

6.鸡门结实牢固，晚上可以防止蛇、狐狸、狼等野兽对鸡的突袭。 

6.The chicken door is strong and firm, which can prevent snakes, foxes, wolves and other 

beasts from raiding the chicken at night. 

6. Die Hühnertür ist stark und fest, was verhindern kann, dass Schlangen, Füchse, Wölfe und 

andere Tiere nachts das Huhn überfallen. 

6.La porte du poulet est solide et ferme, ce qui peut empêcher les serpents, les renards, les 



loups et autres bêtes de piller le poulet la nuit. 

6.La porta del pollo è forte e solida, il che può impedire a serpenti, volpi, lupi e altri animali 

di razziare il pollo di notte. 

6.La puerta del pollo es fuerte y firme, lo que puede evitar que serpientes, zorros, lobos y 

otras bestias asalten el pollo por la noche. 

 

7.通过太阳能板或者 USB 线给存储电池充电，存储电池再供电给鸡门运行，不用担心没

电及频繁换电池的问题。 

7.Charge the storage battery through the solar panel or USB cable, and then the storage 

battery supplies power to the chicken door to run, so you don't have to worry about running 

out of power and frequent battery replacement. 

7.Laden Sie den Akku über das Solarpanel oder das USB-Kabel auf, und dann versorgt der 

Akku die Hühnertür mit Strom, so dass Sie sich keine Sorgen machen müssen, dass der Strom 

ausgeht und der Akku häufig ausgetauscht wird. 

7.Chargez la batterie de stockage via le panneau solaire ou le câble USB, puis la batterie de 

stockage alimente la porte du poulet pour fonctionner, vous n'avez donc pas à vous soucier 

de la panne de courant et du remplacement fréquent de la batterie. 

7.Carica la batteria di accumulo tramite il pannello solare o il cavo USB, quindi la batteria di 

accumulo fornisce energia alla porta del pollo per funzionare, quindi non devi preoccuparti 

di rimanere senza energia e frequenti sostituzioni della batteria. 

7.Cargue la batería de almacenamiento a través del panel solar o el cable USB, y luego la 

batería de almacenamiento suministra energía a la puerta del pollo para que funcione, para 

que no tenga que preocuparse por quedarse sin energía y reemplazar la batería con 

frecuencia. 

 

8.保护功能：关门遇下方有鸡等物体时，会有阻力重力值感应，门会回升后再下降，以

免压到鸡。门再次下降后遇鸡等物体时则不会回升，不过此时，鸡从下方已经离开了。 

8.Protection function: When the door is closed and there are chickens and other objects 

below it, there will be resistance gravity value sensing, and the door will rise and then fall to 

avoid pressing the chicken. When the door falls again and encounters an object such as a 

chicken, it will not rise again, but at this time, the chicken has left from below. 

8.Schutzfunktion: Wenn die Tür geschlossen ist und sich Hühner und andere Gegenstände 

unter der Tür befinden, wird der Wert der Widerstandsschwerkraft erfasst und die Tür wird 

angehoben und dann abgesenkt, um ein Schieben des Huhns zu vermeiden. Wenn die Tür 

erneut herunterfällt und gegen einen Gegenstand, beispielsweise ein Huhn, stößt, geht sie 

nicht wieder hoch, aber zu diesem Zeitpunkt ist das Huhn von unten weggelaufen. 

8.Fonction de protection : lorsque la porte est fermée et qu'il y a des poulets et d'autres 

objets en dessous, il y aura une détection de la valeur de gravité de la résistance, et la porte 

montera puis tombera pour éviter d'appuyer sur le poulet. Lorsque la porte retombe et 

rencontre un objet tel qu'un poulet, elle ne se relèvera pas, mais à ce moment, le poulet est 

parti d'en bas. 

8.Funzione di protezione: quando la porta è chiusa e ci sono polli e altri oggetti sotto di essa, 

ci sarà un rilevamento del valore di gravità della resistenza e la porta si solleverà e poi cadrà 

per evitare di premere il pollo. Quando la porta cade di nuovo e incontra un oggetto come 

un pollo, non si rialzerà, ma in questo momento il pollo è uscito dal basso. 

8. Función de protección: Cuando la puerta está cerrada y hay gallinas y otros objetos debajo, 

se detectará el valor de gravedad de la resistencia y la puerta subirá y luego bajará para 



evitar presionar al pollo. Cuando la puerta cae y encuentra un objeto como un pollo, no 

volverá a levantarse, pero en ese momento el pollo se ha ido desde abajo. 

 

FCC 警告 

本设备符合 FCC 规则第 15 部分的规定。 操作须满足以下两个条件：(1) 该设备不会造成有害干

扰，并且 (2) 该设备必须接受收到的任何干扰，包括可能导致意外操作的干扰。 

未经合规负责方明确批准的任何更改或修改都可能导致用户操作设备的权限失效。 

注意：本设备经过测试，符合 FCC 规则第 15 部分对 B 类数字设备的限制。 这些限制旨在提供

合理的保护，防止住宅安装中的有害干扰。 该设备产生、使用并可能辐射射频能量，如果不按照

说明安装和使用，可能会对无线电通信造成有害干扰。 

但是，不能保证特定安装中不会发生干扰。 如果该设备确实对无线电或电视接收造成有害干扰， 

可以通过关闭和打开设备来确定，鼓励用户尝试通过以下一种或多种措施来纠正干扰： 

 -  重新调整或摆放接收天线。 

 -  增加设备和接收器之间的距离。 

-- 将设备连接到与接收器所连接的电路不同的电路插座上。 

-- 请咨询经销商或经验丰富的广播/电视技术人员寻求帮助。 

为了遵守 FCC 的 RF 暴露准则，安装和操作本设备时，辐射器与您的身体之间的距离应至少为 20 

厘米：仅使用随附的天线。 

FCC WARNING 

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 

conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any 

interference received, including interference that may cause undesired operation. 

Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could 

void the user's authority to operate the equipment. 

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 

pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 

harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio 

frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 

interference to radio communications. 

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this 

equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 

which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 

the interference by one or more of the following measures: 

-- Reorient or relocate the receiving antenna. 

-- Increase the separation between the equipment and receiver. 

-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from 

that to which the receiver is connected. 



-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

To maintain compliance with FCC’s RF Exposure guidelines, This equipment should be installed and 

operated with minimum 20cm distance between the radiator and your body: Use only the supplied 

antenna. 

 

FCC-WARNUNG 

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei 

Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen und (2) dieses Gerät muss 

alle empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb 

verursachen können. 

Jegliche Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrü cklich von der fü r die Einhaltung 

verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des Benutzers 

zum Betrieb des Geräts führen. 

HINWEIS: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für ein digitales Gerät der 

Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz 

vor schädlichen Störungen in einer Wohnanlage bieten. Dieses Gerät erzeugt und verwendet 

Hochfrequenzenergie und kann diese ausstrahlen. Wenn es nicht gemäß den Anweisungen installiert 

und verwendet wird, kann es schädliche Störungen der Funkkommunikation verursachen. 

Es gibt jedoch keine Garantie dafür, dass bei einer bestimmten Installation keine Störungen auftreten. 

Wenn dieses Gerät schädliche Störungen beim Radio- oder Fernsehempfang verursacht, 

Dies kann durch Aus- und Einschalten des Geräts festgestellt werden. Dem Benutzer wird empfohlen, 

zu versuchen, die Störung durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben: 

-- Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder versetzen Sie sie. 

-- Erhöhen Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger. 

-- Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die zu einem anderen Stromkreis gehört als dem, an 

den der Empfänger angeschlossen ist. 

-- Bitten Sie den Händler oder einen erfahrenen Radio-/TV-Techniker um Hilfe. 

Um die Einhaltung der FCC-Richtlinien zur HF-Exposition zu gewährleisten, sollte dieses Gerät mit 

einem Mindestabstand von 20 cm zwischen dem Strahler und Ihrem Körper installiert und betrieben 

werden: Verwenden Sie nur die mitgelieferte Antenne. 

 

AVERTISSEMENT DE LA FCC 

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux 

conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas provoquer d'interférences nuisibles, et (2) cet 

appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences susceptibles de provoquer 

un fonctionnement indésirable. 



Tout changement ou modification non expressément approuvé par la partie responsable de la 

conformité pourrait annuler le droit de l'utilisateur à utiliser l'équipement. 

REMARQUE : Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites d'un appareil numérique 

de classe B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir 

une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet é

quipement génère, utilise et peut émettre de l'énergie radiofréquence et, s'il n'est pas installé et utilis

é conformément aux instructions, peut provoquer des interférences nuisibles aux communications 

radio. 

Cependant, rien ne garantit que des interférences ne se produiront pas dans une installation particuliè

re. Si cet équipement provoque des interférences nuisibles à la réception radio ou télévision, 

qui peut être déterminée en éteignant et en allumant l'équipement, l'utilisateur est encouragé à 

essayer de corriger l'interférence par une ou plusieurs des mesures suivantes : 

-- Réorientez ou déplacez l'antenne de réception. 

-- Augmenter la séparation entre l'équipement et le récepteur. 

-- Connectez l'équipement à une prise sur un circuit différent de celui auquel le récepteur est connect

é. 

-- Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l'aide. 

Pour maintenir la conformité aux directives d'exposition aux RF de la FCC, cet équipement doit être 

installé et utilisé à une distance minimale de 20 cm entre le radiateur et votre corps : utilisez 

uniquement l'antenne fournie. 

 

ATTENZIONE FCC 

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il funzionamento è soggetto alle 

seguenti due condizioni: (1) questo dispositivo non può causare interferenze dannose e (2) questo 

dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le interferenze che potrebbero 

causare un funzionamento indesiderato. 

Eventuali cambiamenti o modifiche non espressamente approvati dalla parte responsabile della 

conformità potrebbero invalidare il diritto dell'utente a utilizzare l'apparecchiatura. 

NOTA: questa apparecchiatura è stata testata ed è risultata conforme ai limiti dei dispositivi digitali di 

Classe B, ai sensi della Parte 15 delle norme FCC. Questi limiti sono progettati per fornire una 

protezione ragionevole contro interferenze dannose in un'installazione residenziale. Questa 

apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia in radiofrequenza e, se non installata e 

utilizzata in conformità con le istruzioni, può causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. 

Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare installazione. 

Se questa apparecchiatura causa interferenze dannose alla ricezione radiofonica o televisiva, 

che può essere determinata spegnendo e accendendo l'apparecchiatura, si consiglia all'utente di 



provare a correggere l'interferenza adottando una o più delle seguenti misure: 

-- Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente. 

-- Aumenta la separazione tra l'attrezzatura e il ricevitore. 

-- Collegare l'apparecchio ad una presa su un circuito diverso da quello a cui è collegato il ricevitore. 

-- Consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto per assistenza. 

Per mantenere la conformità con le linee guida FCC sull'esposizione alle radiofrequenze, questa 

apparecchiatura deve essere installata e utilizzata con una distanza minima di 20 cm tra il radiatore e il 

corpo: utilizzare solo l'antenna in dotazione. 

 

ADVERTENCIA DE LA FCC 

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas de la FCC. El funcionamiento está sujeto a las 

dos condiciones siguientes: (1) este dispositivo no puede causar interferencias dañinas y (2) este 

dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las interferencias que puedan causar 

un funcionamiento no deseado. 

Cualquier cambio o modificaci ó n no aprobado expresamente por la parte responsable del 

cumplimiento podría anular la autoridad del usuario para operar el equipo. 

NOTA: Este equipo ha sido probado y cumple con los límites para un dispositivo digital Clase B, de 

conformidad con la Parte 15 de las reglas de la FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar 

una protección razonable contra interferencias dañinas en una instalación residencial. Este equipo 

genera, usa y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se instala y usa de acuerdo con las 

instrucciones, puede causar interferencias dañinas en las comunicaciones por radio. 

Sin embargo, no hay garantía de que no se produzcan interferencias en una instalación en particular. Si 

este equipo causa interferencias dañinas en la recepción de radio o televisión, 

que se puede determinar apagando y encendiendo el equipo, se recomienda al usuario intentar 

corregir la interferencia mediante una o más de las siguientes medidas: 

-- Reorientar o reubicar la antena receptora. 

-- Incrementar la separación entre el equipo y el receptor. 

-- Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito diferente al que está conectado el 

receptor. 

-- Consulte al distribuidor o a un técnico experimentado en radio/TV para obtener ayuda. 

Para mantener el cumplimiento de las pautas de exposición a RF de la FCC, este equipo debe instalarse 

y operarse con una distancia mínima de 20 cm entre el radiador y su cuerpo: use solo la antena 

suministrada. 

 

注意： 



Notice: 

Notiz: 

Avis: 

Avviso: 

Aviso: 

1. 请把太阳能板装到易接收到阳光的地方，不要装在阴暗的地方，以免太阳能板发电

供电不足。 

1. Please install the solar panel in a place where it is easy to receive sunlight, and not in a 

dark place, so as to avoid insufficient power generated by the solar panel. 

1. Bitte installieren Sie das Solarpanel an einem Ort, an dem es leicht Sonnenlicht empfängt, 

und nicht an einem dunklen Ort, um eine unzureichende Stromerzeugung des Solarpanels zu 

vermeiden. 

1. Veuillez installer le panneau solaire dans un endroit où il est facile de recevoir la lumière 

du soleil, et non dans un endroit sombre, afin d'éviter une puissance insuffisante générée 

par le panneau solaire. 

1. Installare il pannello solare in un luogo in cui è facile ricevere la luce solare e non in un 

luogo buio, in modo da evitare un'energia insufficiente generata dal pannello solare. 

1. Instale el panel solar en un lugar donde sea fácil recibir luz solar, y no en un lugar oscuro, 

para evitar que el panel solar genere energía insuficiente. 

 

2. 当门下方或者轨道内有异物卡住时，请及时清理。 

2. When there is a foreign object stuck under the door or in the track, please clean it up in 

time. 

2. Wenn ein Fremdkörper unter der Tür oder in der Schiene steckt, reinigen Sie ihn bitte 

rechtzeitig. 

2. Lorsqu'il y a un objet étranger coincé sous la porte ou dans le rail, veuillez le nettoyer à 

temps. 

2. Quando c'è un oggetto estraneo bloccato sotto la porta o nel binario, pulirlo in tempo. 

2. Cuando haya un objeto extraño atascado debajo de la puerta o en la pista, límpielo a 

tiempo. 

 

3. 感光和定时模式不能同时使用，只能选择其中一种，感光  和定时  模式切换，

是长按 键 3 秒。 

3.The light-sensing and timing modes cannot be used at the same time, only one of them 

can be selected. To switch between the light-sensing  @and timing  @modes, press 

and hold the @ button for 3 seconds. 

3. Die Lichterkennungs- und Timing-Modi können nicht gleichzeitig verwendet werden, es 

kann nur einer davon ausgewählt werden. Um zwischen dem Lichterkennungsmodus   



und dem Timing-Modus  zu wechseln, halten Sie die  -Taste 3 Sekunden lang 

gedrückt. 

3.Les modes de détection de lumière et de synchronisation ne peuvent pas être utilisés en 

même temps, un seul d'entre eux peut être sélectionné. Pour basculer entre les modes de 

détection de lumière et de chronométrage , appuyez sur le bouton  et 

maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. 

3. Le modalità di rilevamento della luce e di temporizzazione non possono essere utilizzate 

contemporaneamente, è possibile selezionarne solo una. Per passare dalla modalità di 

rilevamento della luce  a quella di temporizzazione , tenere premuto il pulsante 

 per 3 secondi. 

3. Los modos de detección de luz y sincronización no se pueden usar al mismo tiempo, solo 

se puede seleccionar uno de ellos. Para cambiar entre los modos de detección de luz  y 

temporización , mantenga presionado el botón  durante 3 segundos. 

 

4.当遇连续 10 天不见阳光直射的天气时，请取下太阳能板，用充电线给它充电。 

4.When there is no direct sunlight for 10 consecutive days, please remove the solar panel 

and charge it with the charging cable. 

4.Wenn es an 10 aufeinanderfolgenden Tagen keine direkte Sonneneinstrahlung gibt, 

entfernen Sie bitte das Solarpanel und laden Sie es mit dem Ladekabel auf. 

4.Lorsqu'il n'y a pas de lumière directe du soleil pendant 10 jours consécutifs, veuillez retirer 

le panneau solaire et le charger avec le câble de charge. 

4.Quando non c'è luce solare diretta per 10 giorni consecutivi, rimuovere il pannello solare 

e caricarlo con il cavo di ricarica. 

4.Cuando no haya luz solar directa durante 10 días consecutivos, retire el panel solar y cá

rguelo con el cable de carga. 

 

5.鸡舍门只适合无线网络协议 2.4G,802.11 b/g/n。 

5.Chicken coop doors are only suitable for WiFi Protocles 2.4G,802.11 b/g/n. 

5.Hühnerstalltüren sind nur für die WLAN-Protokolle 2,4G, 802.11 b/g/n geeignet. 

5.Les portes de poulailler ne conviennent qu'aux protocoles WiFi 2.4G, 802.11 b/g/n. 

5.Le porte del pollaio sono adatte solo per i protocolli WiFi 2.4G, 802.11 b/g/n. 

5.Las puertas de gallinero solo son aptas para protocolos WiFi 2,4G, 802.11 b/g/n. 

 

6.鸡舍门距离路由器越近，WiFi 信号越好，建议距离在 20 米以内。距离超出 20 米，

WiFi 信号变弱，耗电增加，电池持航时间缩短。 

6.The closer the chicken coop door is to the router, the better the WiFi signal will be. It is 

recommended that the distance be within 20 meters.If the distance exceeds 20 meters, the 

WiFi signal becomes weaker, the power consumption increases, and the battery life is 

shortened. 

6.Je näher die Hühnerstalltür am Router ist, desto besser ist das WLAN-Signal. Es wird 

empfohlen, dass der Abstand weniger als 20 Meter beträgt.Wenn die Entfernung 20 Meter ü

berschreitet, wird das WLAN-Signal schwächer, der Stromverbrauch steigt und die 



Akkulaufzeit verkürzt sich. 

6.Plus la porte du poulailler est proche du routeur, meilleur sera le signal WiFi. Il est 

recommandé que la distance soit inférieure à 20 mètres.Si la distance dépasse 20 mètres, 

le signal WiFi s'affaiblit, la consommation électrique augmente et la durée de vie de la 

batterie est réduite. 

6.Più la porta del pollaio è vicina al router, migliore sarà il segnale WiFi. Si consiglia che la 

distanza sia inferiore a 20 metri.Se la distanza supera i 20 metri, il segnale WiFi si indebolisce, 

il consumo energetico aumenta e la durata della batteria si riduce. 

6.Cuanto más cerca esté la puerta del gallinero del router, mejor será la señal WiFi. Se 

recomienda que la distancia sea inferior a 20 metros.Si la distancia supera los 20 metros, la 

señal WiFi se debilita, aumenta el consumo de energía y se reduce la duración de la batería. 

 

7. 手机 app 与鸡舍门通过 WiFi 信号传输，为了减少鸡舍门耗电，WiFi 信号刷新时间为

10 秒，在 app 上设置数值，鸡舍门感应的时间为 1~10 秒。当感应慢，有 10 秒时，属

于正常现象。 

7.The mobile app and the chicken coop door transmit through WiFi signals. In order to 

reduce the power consumption of the chicken coop door, the WiFi signal refresh time is 10 

seconds. Set the value on the app and the chicken coop door sensing time is 1 to 10 seconds. 

When the induction is slow and lasts for 10 seconds, it is a normal phenomenon. 

7. Die mobile App und die Hühnerstalltür übermitteln per WLAN Signale. Um den 

Stromverbrauch der Hühnerstalltür zu reduzieren, beträgt die Aktualisierungszeit des 

WLAN-Signals 10 Sekunden. Stellen Sie den Wert in der App ein und die Erkennungszeit der 

Hühnerstalltür beträgt 1–10 Sekunden. Wenn die Induktion langsam ist und 10 Sekunden 

dauert, ist das ein normales Phänomen. 

7. L'application mobile et la porte du poulailler transmettent via des signaux WiFi. Afin de ré

duire la consommation électrique de la porte du poulailler, le temps de rafraîchissement du 

signal WiFi est de 10 secondes. Réglez la valeur sur l'application et le temps de détection de 

la porte du poulailler est de 1 à 10 secondes. Lorsque l'induction est lente et dure 10 

secondes, c'est un phénomène normal. 

7. L'app mobile e la porta del pollaio trasmettono tramite segnali WiFi. Al fine di ridurre il 

consumo energetico della porta del pollaio, il tempo di aggiornamento del segnale WiFi è di 

10 secondi. Imposta il valore sull'app e il tempo di rilevamento della porta del pollaio sarà di 

1-10 secondi. Quando l'induzione è lenta e dura 10 secondi, è un fenomeno normale. 

7. La aplicación móvil y la puerta del gallinero transmiten señales WiFi. Para reducir el 

consumo de energía de la puerta del gallinero, el tiempo de actualización de la señal WiFi es 

de 10 segundos. Configure el valor en la aplicación y el tiempo de detección de la puerta del 

gallinero es de 1 a 10 segundos. Cuando la inducción es lenta y dura 10 segundos, es un 

fenómeno normal. 

 

包装清单： 

Packing list: 

Packliste: 

Liste de colisage: 



Lista imballaggio: 

Lista de embalaje: 

 

鸡舍门：1 个 

chicken coop door: 1 

Hühnerstalltür: 1 

porte de poulailler : 1 

porta del pollaio: 1 

puerta del gallinero: 1 

 

带电池的太阳能板：1 个 

Solar panel with battery: 1 

Solarpanel mit Batterie: 1 

Panneau solaire avec batterie : 1 

Pannello solare con batteria: 1 

Panel solar con batería: 1 

 

太阳能板支架：1 个 

solar panel bracket: 1 

Unterstützung für Solarmodule: 1 

support de panneau solaire: 1 

supporto pannello solare: 1 

soporte de paneles solares: 1 

 

USB 充电线：1 个 

USB charging cable: 1 

USB-Ladekabel: 1 

Câble de recharge USB : 1 

Cavo di ricarica USB: 1 

Cable de carga USB: 1 

 

螺丝 ：10 个 

Screws: 10 

Schrauben: 10 

Vis : 10 

Viti: 10 

Tornillos: 10 

 

线卡：5 个 

Line card: 5 

Linienkarten: 5 

Carte de ligne : 5 

Carta di linea: 5 

Tarjeta de línea: 5 



 

说明书：1 份 

Manual: 1 copy 

Handbuch: 1 Exemplar 

Manuel : 1 exemplaire 

Manuale: 1 copia 

Manual: 1 copia 

 

安装方法： 

Installation method: 

Installationsmethode: 

Méthode d'installation: 

Metodo di installazione: 

Metodo de instalacion: 

 

在鸡舍外的木质外墙上找到需要安装门的位置，用专用工具切割出大小尺寸合适的洞，

然后安装门，用螺丝固定。 

Find the position where the door needs to be installed on the wooden exterior wall outside 

the chicken house, cut out holes of appropriate size with special tools, and then install the 

door and fix it with screws. 

 

Finden Sie die Position, an der die Tür an der hölzernen Außenwand außerhalb des Hü

hnerstalls installiert werden muss, schneiden Sie mit Spezialwerkzeugen Löcher geeigneter 

Größe aus, installieren Sie dann die Tür und befestigen Sie sie mit Schrauben. 

 

Trouvez la position où la porte doit être installée sur le mur extérieur en bois à l'extérieur 

du poulailler, découpez des trous de taille appropriée avec des outils spéciaux, puis installez 

la porte et fixez-la avec des vis. 

 

Trova la posizione in cui la porta deve essere installata sulla parete esterna in legno 

all'esterno del pollaio, ritaglia i fori di dimensioni adeguate con strumenti speciali, quindi 

installa la porta e fissala con le viti. 

 

Encuentre la posición donde se debe instalar la puerta en la pared exterior de madera fuera 

del gallinero, corte orificios del tamaño adecuado con herramientas especiales y luego 

instale la puerta y fíjela con tornillos. 

 

步聚 1：用专用工具切割大小尺寸合适的洞。 

Step 1: Cut a hole of suitable size with a special tool. 

 



Schritt 1: Schneiden Sie mit einem Spezialwerkzeug ein Loch geeigneter Größe. 

 

Étape 1 : Découpez un trou de taille appropriée avec un outil spécial. 

 

Passaggio 1: tagliare un foro di dimensioni adeguate con uno strumento speciale. 

 

Paso 1: corte un agujero del tamaño adecuado con una herramienta especial. 

 

9.6     8.4   10.2  3.4 

 

步聚 2：把鸡舍门放到切割好的门框，然后用螺丝固定。 

Step 2: Place the chicken coop door onto the cut door frame and secure it with screws. 

Schritt 2: Setzen Sie die Hühnerstalltür auf den ausgeschnittenen Türrahmen und befestigen 

Sie sie mit Schrauben. 

Étape 2 :Placez la porte du poulailler sur le cadre de porte découpé et fixez-la avec des vis . 

Passaggio 2:Posiziona la porta del pollaio sul telaio della porta ritagliata e fissala con le viti . 

Paso 2:Coloque la puerta del gallinero en el marco de la puerta recortado y asegúrela con 

tornillos.  

               

     Tep:1                          Tep:2 

 

步聚 3：把太阳能板装到两用支架上，再把支架安装到鸡舍屋顶，或者鸡舍侧边向阳的

墙面上，或者插到草坪上等易接收到光照的地方，按照下图所示连接好线路。 

Step 3: Install the solar panel on the dual-purpose bracket, and then install the bracket on 

the roof of the chicken house, or on the sunny wall on the side of the chicken house, or 

insert it on the lawn and other places that are easy to receive light, as shown in the figure 

below Connect the wires as shown. 



 

Schritt 3: Installieren Sie das Solarpanel auf der Mehrzweckhalterung und installieren Sie die 

Halterung dann auf dem Dach des Hühnerstalls oder an der sonnigen Wand an der Seite des 

Hühnerstalls oder setzen Sie sie auf dem Rasen und an anderen Orten ein Licht empfangen, 

wie in der Abbildung unten gezeigt. Schließen Sie die Drähte wie gezeigt an. 

 

Étape 3 : installez le panneau solaire sur le support à double usage, puis installez le support 

sur le toit du poulailler, ou sur le mur ensoleillé sur le côté du poulailler, ou insérez-le sur la 

pelouse et d'autres endroits qui sont faciles à recevoir de la lumière, comme illustré dans 

la figure ci-dessous Connectez les fils comme indiqué. 

 

Passaggio 3: installare il pannello solare sulla staffa a doppio scopo, quindi installare la staffa 

sul tetto del pollaio o sulla parete soleggiata sul lato del pollaio oppure inserirla sul prato e in 

altri luoghi che sono facili da ricevere luce, come mostrato nella figura sotto Collegare i fili 

come mostrato. 

 

Paso 3: Instale el panel solar en el soporte de doble propósito y luego instale el soporte en el 

techo del gallinero, o en la pared soleada en el costado del gallinero, o insértelo en el césped 

y otros lugares que son fáciles de recibir luz, como se muestra en la figura a continuación. 

Conecte los cables como se muestra. 

 

 

 

面板控制器操作介绍： 

1. Introduction to panel controller operation: 

1. 1. Einführung in die Bedienung des Panel-Controllers: 

1. Introduction au fonctionnement du contrôleur de panneau: 

1. Introduzione al funzionamento del controller della centrale: 

1.1.Introducción al funcionamiento del controlador del panel: 



 

 

 

1. 长按 3 秒，可启动或者关闭鸡舍门。 

1. Press and hold   3 seconds to start or close the chicken coop door. 

1.Halten Sie die Taste  3 Sekunden lang gedrückt , um die Stalltür zu starten oder zu schließen. 

1.Appuyez et maintenez pendant   3 secondes pour démarrer ou fermer la porte du poulailler. 

1.Tieni premuto per  3 secondi per avviare o chiudere la porta del pollaio. 

1.Mantenga presionado durante  3 segundos para iniciar o cerrar la puerta del gallinero. 

 

2.依次长按 3 秒，切换到屏幕左上角显示 时，即为手动控制模式。短按 开门，短按

关门。长按 3 秒，然后依次短按 ，可依次设置现有时间与重力值，停留在要设置的数字闪

烁时，逐次短按 加值，逐次短按 减值，长按 快速加值，长按 快速减值。无操作后，

数字闪烁 5 次后退出当前设置。若鸡舍门已连接 Wifi，现有时间会变回网络时间。 

2.Press and hold  for 3 seconds in sequence, and when  is displayed in the upper left corner of 

the screen, it is in manual control mode. Short press  to open the door, short press  to close 

the door. Long press  for 3 seconds, and then short press  successively to set the current time 

and gravity value. When the number to be set flashes, short press  successively to increase the 

value, short press  successively to decrease the value, and long press  to increase quickly. 



value, long press  to quickly devalue. After no operation, the number flashes 5 times and then exits 

the current setting. If the chicken coop door is connected to Wifi, the current time will change back to the 

network time. 

2.Halten Sie  3 Sekunden hintereinander gedrückt. Wenn  in der oberen linken Ecke des 

Bildschirms angezeigt wird, befindet sich das Gerät im manuellen Steuerungsmodus. Drücken Sie kurz

 , um die Tür zu öffnen, und drücken Sie kurz , um die Tür zu schließen. Halten Sie  3 

Sekunden lang gedrückt und drücken Sie dann nacheinander kurz , um die aktuelle Zeit und den 

Schwerkraftwert einzustellen. Wenn die einzustellende Zahl blinkt, drücken Sie kurz hintereinander , 

um den Wert zu erhöhen, drücken Sie kurz hintereinander , um den Wert zu verringern, und drücken 

Sie lange , um ihn schnell zu erhöhen. Wert, drücken Sie lange , um den Wert schnell 

abzuwerten. Wenn keine Bedienung erfolgt, blinkt die Zahl fünfmal und verlässt dann die aktuelle 

Einstellung. Wenn die Hühnerstalltür mit WLAN verbunden ist, wird die aktuelle Zeit auf die Netzwerkzeit 

zurückgesetzt. 

2.Appuyez et maintenez  pendant 3 secondes consécutives, et lorsque s'affiche dans le coin 

supérieur gauche de l'écran, il est en mode de contrôle manuel. Appuyez brièvement sur pour ouvrir 

la porte, appuyez brièvement sur  pour fermer la porte. Appuyez longuement sur  pendant 3 

secondes, puis appuyez brièvement sur successivement pour régler l'heure actuelle et la valeur de 

gravité. Lorsque le nombre à définir clignote, appuyez brièvement sur successivement pour 

augmenter la valeur, appuyez brièvement sur successivement pour diminuer la valeur et appuyez 

longuement sur pour augmenter rapidement. valeur, appuyez longuement sur pour dévaluer 

rapidement. Après aucune opération, le numéro clignote 5 fois puis quitte le réglage actuel. Si la porte du 

poulailler est connectée au Wifi, l'heure actuelle reviendra à l'heure du réseau. 

2.Tenere premuto per 3 secondi consecutivi e quando viene visualizzato  nell'angolo in alto a 

sinistra dello schermo, è in modalità di controllo manuale. Premere brevemente  per aprire la 

porta, premere brevemente  per chiudere la porta. Premere a lungo  per 3 secondi, quindi 

premere brevemente  in successione per impostare l'ora corrente e il valore di gravità. Quando il 

numero da impostare lampeggia, premere brevemente  in successione per aumentare il valore, 

premere brevemente  in successione per diminuire il valore e premere a lungo  per 



aumentare rapidamente. valore, premere a lungo  per svalutare rapidamente. Dopo nessuna 

operazione, il numero lampeggia 5 volte quindi esce dall'impostazione corrente. Se la porta del pollaio è 

connessa al WiFi, l'ora corrente tornerà all'ora della rete. 

2.Mantenga presionado  durante 3 segundos consecutivos y cuando se muestre  en la esquina 

superior izquierda de la pantalla, estará en modo de control manual. Presione brevemente  para 

abrir la puerta, presione brevemente  para cerrar la puerta. Mantenga presionado  durante 3 

segundos, luego presione brevemente  sucesivamente para configurar el tiempo actual y el valor de 

gravedad. Cuando el número que se va a configurar parpadee, presione brevemente  sucesivamente 

para aumentar el valor, presione brevemente  sucesivamente para disminuir el valor y presione 

prolongadamente  para aumentar rápidamente. valor, presione prolongadamente  para 

devaluar rápidamente. Después de no realizar ninguna operación, el número parpadea 5 veces y luego 

sale de la configuración actual. Si la puerta del gallinero está conectada a WiFi, la hora actual volverá a la 

hora de la red. 

 

3.依次长按 3 秒，切换到屏幕左上角显示 时，即为时间控制模式。长按 3 秒，然后依

次短按 ，可依次设置当前时间、开门时间、关门时间与重力值，，停留在要设置的数字闪烁时，

逐次短按 加值，逐次短按 减值，长按 快速加值，长按 快速减值。无操作后，数字

闪烁 5 次后退出当前设置。鸡舍门会根据设定的开门时间开门、关门时间关门。若鸡舍门已连接

Wifi，当前时间会变回网络时间。 

3.Press and hold for 3 seconds in sequence, and switch to the time control mode when  is 

displayed in the upper left corner of the screen. Long press  for 3 seconds, and then short press 

 successively to set the current time, door opening time, closing time and gravity value. When the 

number to be set flashes, short press  successively to increase the value, and short press  

successively to decrease the value. , long press  for quick value increase, long press for  for 

quick value loss. After no operation, the number flashes 5 times and then exits the current setting. The 

chicken coop door will open and close according to the set opening time and closing time. If the chicken 

coop door is connected to Wifi, the current time will change back to network time. 



3.Halten Sie  3 Sekunden hintereinander gedrückt und wechseln Sie in den Zeitsteuerungsmodus, 

wenn  in der oberen linken Ecke des Bildschirms angezeigt wird. Halten Sie  3 Sekunden lang 

gedrückt und drücken Sie dann nacheinander kurz , um die aktuelle Uhrzeit, die Türöffnungszeit, die 

Schließzeit und den Schwerkraftwert einzustellen. Wenn die einzustellende Zahl blinkt, drücken Sie  

kontinuierlich, um den Wert zu erhöhen, und drücken Sie  kontinuierlich, um den Wert zu 

verringern. drücken Sie lange , um den Wert schnell zu erhöhen, drücken Sie lange , um den 

Wert schnell zu verringern. Wenn keine Bedienung erfolgt, blinkt die Zahl fünfmal und verlässt dann die 

aktuelle Einstellung. Die Hühnerstalltür öffnet und schließt entsprechend der eingestellten Öffnungs- und 

Schließzeit. Wenn die Hühnerstalltür mit WLAN verbunden ist, wird die aktuelle Zeit auf die Netzwerkzeit 

zurückgesetzt. 

3.Appuyez et maintenez  pendant 3 secondes consécutives, et passez en mode de contrôle du 

temps lorsque  est affiché dans le coin supérieur gauche de l'écran. Appuyez longuement sur  

pendant 3 secondes, puis appuyez brièvement sur  successivement pour régler l'heure actuelle, 

l'heure d'ouverture de la porte, l'heure de fermeture et la valeur de gravité. Lorsque le nombre à définir 

clignote, appuyez brièvement sur  successivement pour augmenter la valeur, et appuyez brièvement 

sur  successivement pour diminuer la valeur. , appuyez longuement sur  pour une 

augmentation rapide de la valeur, Appuyez longuement sur  pour diminuer rapidement la valeur. 

Après aucune opération, le numéro clignote 5 fois puis quitte le réglage actuel. La porte du poulailler 

s'ouvrira et se fermera selon l'heure d'ouverture et l'heure de fermeture réglées. Si la porte du poulailler 

est connectée au Wifi, l'heure actuelle reviendra à l'heure du réseau. 

3.Tenere premuto  per 3 secondi consecutivi e accedere alla modalità di controllo del tempo 

quando viene visualizzato  nell'angolo in alto a sinistra dello schermo. Premere a lungo  per 3 

secondi, quindi premere brevemente  in successione per impostare l'ora corrente, l'ora di apertura 

della porta, l'ora di chiusura e il valore di gravità. Quando il numero da impostare lampeggia, premere 

brevemente  in successione per aumentare il valore, e premere brevemente  in successione 

per diminuire il valore. , premere a lungo  per aumentare rapidamente il valore, premere a lungo 

per diminuire rapidamente il valore. Dopo nessuna operazione, il numero lampeggia 5 volte quindi 

esce dall'impostazione corrente. La porta del pollaio si aprirà e si chiuderà in base all'orario di apertura e 

all'orario di chiusura impostati. Se la porta del pollaio è connessa al WiFi, l'ora corrente tornerà all'ora 



della rete. 

3.Mantenga presionado  durante 3 segundos consecutivos e ingrese al modo de control de tiempo 

cuando se muestre  en la esquina superior izquierda de la pantalla. Mantenga presionado  

durante 3 segundos, luego presione brevemente  sucesivamente para configurar la hora actual, la 

hora de apertura de la puerta, la hora de cierre y el valor de gravedad. Cuando el número que se va a 

configurar parpadee, presione brevemente  sucesivamente para aumentar el valor y presione 

brevemente  sucesivamente para disminuir el valor. , mantenga presionado  para aumentar rá

pidamente el valor, presione prolongadamente  para disminuir rápidamente el valor. Después de no 

realizar ninguna operación, el número parpadea 5 veces y luego sale de la configuración actual. La puerta 

del gallinero se abrirá y cerrará según la hora de apertura y cierre establecida. Si la puerta del gallinero 

está conectada a WiFi, la hora actual volverá a la hora de la red. 

 

 

4.依次长按 3 秒，切换到屏幕左上角显示 时，即为感光控制模式。长按 3 秒，然后依

次短按 ，可依次设置光感值、当前时间与重力值，，停留在要设置的数字闪烁时，逐次短按

加值，逐次短按 减值，长按 快速加值，长按 快速减值。无操作后，数字闪烁 5 次后退

出当前设置。当鸡舍门所处环境的感光值大于设定值时，鸡舍门开门；当鸡舍门所处环境的感光值

小于设定值时，鸡舍门关门。若鸡舍门已连接 Wifi，当前时间会变回网络时间。光感设置后，对环

境光线的感应时间为 10 秒，感应时间长点是为了避免受外界短暂的光线干扰。 

4.Press and hold  for 3 seconds, and switch to when  is displayed in the upper left corner of 

the screen, it is the photosensitive control mode. Long press  for 3 seconds, then short press  

successively to set the light sensitivity value, current time and gravity value. When the number to be set 

flashes, short press  successively to increase the value, short press  successively to decrease 

the value, and long press to quickly increase the value, and long press  to quickly decrease the 

value. After no operation, the number flashes 5 times and then exits the current setting. When the 

photosensitive value of the environment where the chicken coop door is located is greater than the set 

value, the door of the chicken coop opens; when the photosensitive value of the environment where the 

chicken coop door is located is less than the set value, the door of the chicken coop is closed. If the 

chicken coop door is connected to Wifi, the current time will change back to network time.After the light 



sensor is set, the sensing time for ambient light is 10 seconds. The longer sensing time is to avoid being 

disturbed by short-term light from the outside world. 

4. Halten Sie  3 Sekunden lang gedrückt und wechseln Sie zu Wenn  in der oberen linken Ecke 

des Bildschirms angezeigt wird, handelt es sich um den lichtempfindlichen Steuermodus. Halten Sie  

3 Sekunden lang gedr ü ckt und dr ü cken Sie dann kurz  nacheinander, um den 

Lichtempfindlichkeitswert, die aktuelle Zeit und den Schwerkraftwert anzupassen. Wenn die 

einzustellende Zahl blinkt, drücken Sie kurz hintereinander , um den Wert zu erhöhen, drücken Sie 

kurz hintereinander , um den Wert zu verringern, und drücken Sie lange , um den Wert schnell 

zu erhöhen,Drücken Sie lange , um den Wert schnell zu verringern. Wenn keine Bedienung erfolgt, 

blinkt die Zahl fünfmal und verlässt dann die aktuelle Einstellung. Wenn der lichtempfindliche Wert der 

Umgebung, in der sich die Hühnerstalltür befindet, größer als der eingestellte Wert ist, öffnet sich die Hü

hnerstalltür; Wenn der Lichtempfindlichkeitswert der Umgebung, in der sich die Hühnerstalltür befindet, 

unter dem eingestellten Wert liegt, wird die Hühnerstalltür geschlossen. Wenn die Hühnerstalltür mit 

WLAN verbunden ist, wird die aktuelle Zeit auf die Netzwerkzeit zurückgesetzt.Nach der Einstellung des 

Lichtsensors beträgt die Umgebungslichterkennungszeit 10 Sekunden. Die längere Erkennungszeit trägt 

dazu bei, Störungen durch kurzzeitiges Licht der Außenwelt zu vermeiden. 

 

4.Appuyez et maintenez  pendant 3 secondes, et passez à lorsque  est affiché dans le coin 

supérieur gauche de l'écran, c'est le mode de contrôle photosensible. Appuyez longuement sur  

pendant 3 secondes, puis appuyez brièvement sur  successivement pour régler la valeur de 

sensibilité à la lumière, l'heure actuelle et la valeur de gravité. Lorsque le nombre à définir clignote, 

appuyez brièvement sur  successivement pour augmenter la valeur, appuyez brièvement sur  

successivement pour diminuer la valeur, et appuyez longuement sur  pour augmenter rapidement la 

valeur, et appuyez longuement sur  pour diminuer rapidement la valeur. Après aucune opération, le 

numéro clignote 5 fois puis quitte le réglage actuel. Lorsque la valeur photosensible de l'environnement o

ù se trouve la porte du poulailler est supérieure à la valeur définie, la porte du poulailler s'ouvre ; 

lorsque la valeur photosensible de l'environnement où se trouve la porte du poulailler est inférieure à la 

valeur réglée, la porte du poulailler est fermée. Si la porte du poulailler est connectée au Wifi, l'heure 

actuelle reviendra à l'heure du réseau.Une fois le capteur de lumière réglé, le temps de détection de la 

lumière ambiante est de 10 secondes. Le temps de détection plus long permet d'éviter d'être dérangé 

par la lumière à court terme du monde extérieur. 

4. Tenere premuto  per 3 secondi e passare a Quando  viene visualizzato nell'angolo in alto a 

sinistra dello schermo, è la modalità di controllo fotosensibile. Premere a lungo  per 3 secondi, 



quindi premere brevemente  successivamente per regolare il valore della sensibilità alla luce, l'ora 

corrente e il valore della gravità. Quando il numero da impostare lampeggia, premere brevemente  

in successione per aumentare il valore, premere brevemente  in successione per diminuire il valore, 

premere a lungo  per aumentare rapidamente il valore e premere a lungo  per diminuire 

rapidamente il valore. Dopo nessuna operazione, il numero lampeggia 5 volte quindi esce 

dall'impostazione corrente. Quando il valore fotosensibile dell'ambiente in cui si trova la porta del pollaio 

è maggiore del valore impostato, la porta del pollaio si aprirà; Quando il valore di fotosensibilità 

dell'ambiente in cui si trova la porta del pollaio è inferiore al valore impostato, la porta del pollaio viene 

chiusa. Se la porta del pollaio è connessa al WiFi, l'ora corrente tornerà all'ora della rete.Dopo aver 

impostato il sensore di luce, il tempo di rilevamento della luce ambientale è di 10 secondi. Il tempo di 

rilevamento più lungo aiuta a evitare di essere disturbati dalla luce a breve termine proveniente dal 

mondo esterno. 

4. Mantenga presionado  durante 3 segundos y cambie a Cuando se muestra  en la esquina 

superior izquierda de la pantalla, es el modo de control fotosensible. Mantenga presionado  durante 

3 segundos, luego presione brevemente  sucesivamente para ajustar el valor de sensibilidad a la luz, 

la hora actual y el valor de gravedad. Cuando el número que se va a configurar parpadee, presione 

brevemente  sucesivamente para aumentar el valor, presione brevemente  sucesivamente 

para disminuir el valor, presione prolongadamente  para aumentar rápidamente el valor y presione 

prolongadamente  para disminuir rápidamente el valor. Después de no realizar ninguna operación, 

el número parpadea 5 veces y luego sale de la configuración actual. Cuando el valor fotosensible del 

entorno donde se encuentra la puerta del gallinero sea mayor que el valor establecido, la puerta del 

gallinero se abrirá; Cuando el valor fotosensible del entorno donde se encuentra la puerta del gallinero es 

inferior al valor establecido, la puerta del gallinero se cierra. Si la puerta del gallinero está conectada a 

WiFi, la hora actual volverá a la hora de la red.Después de configurar el sensor de luz, el tiempo de 

detección de luz ambiental es de 10 segundos. El mayor tiempo de detección ayuda a evitar ser 

molestado por la luz breve del mundo exterior. 

 

 

5.面板手动按键，手按 键门打开，手按 键门关闭，随时可以手动开门与关门。 

5.Manual button on the panel, press the key to open the door, and press the  key to close the 



door, you can manually open and close the door at any time. 

5.Manuelle Taste auf dem Bedienfeld, drücken Sie die  -Taste, um die Tür zu öffnen, und drücken Sie 

die  -Taste, um die Tür zu schließen. Sie können die Tür jederzeit manuell öffnen und schließen. 

5.Bouton manuel sur le panneau, appuyez sur la touche  pour ouvrir la porte et appuyez sur la 

touche pour fermer la porte, vous pouvez ouvrir et fermer manuellement la porte à tout moment. 

5.Pulsante manuale sul pannello, premere il tasto  per aprire la porta e premere il tasto  per 

chiudere la porta, è possibile aprire e chiudere manualmente la porta in qualsiasi momento. 

5.Botón manual en el panel, presione la tecla  para abrir la puerta y presione la tecla  para 

cerrar la puerta, puede abrir y cerrar la puerta manualmente en cualquier momento. 

 

手机 APP 控制操作介绍： 

Introduction to mobile APP control operations: 

Einführung in den Betrieb der mobilen Anwendungssteuerung: 

Introduction aux opérations de contrôle des applications mobiles : 

Introduzione alle operazioni di controllo delle applicazioni mobili: 

Introducción a las operaciones de control de aplicaciones móviles: 

1. 手机扫以下二维码，下载安装 APP。 

1. Scan the following QR code with your mobile phone to download and install the APP. 

1. Scannen Sie den folgenden QR-Code mit Ihrem Mobiltelefon, um die App herunterzuladen und zu 

installieren. 

1. Scannez le code QR suivant avec votre téléphone mobile pour télécharger et installer l'application. 

1. Scansiona il seguente codice QR con il tuo cellulare per scaricare e installare l'app. 

1. Escanee el siguiente código QR con su teléfono móvil para descargar e instalar la aplicación. 

注：二维码待工厂提供 

 

2. 打开 App，进入以下界面。 

2.Open the App and enter the following interface. 

2.Öffnen Sie die App und rufen Sie die folgende Oberfläche auf. 

2.Ouvrez l'application et entrez dans l'interface suivante. 

2.Apri l'app e accedi alla seguente interfaccia. 

2.Abra la aplicación e ingrese a la siguiente interfaz. 



 

3. 点击 这里，进入以下界面，按该界面说明把手机与鸡舍门联网，然后链接 WiFi。 

3.Click here to enter the following interface. Follow the instructions on this interface to connect 

your phone to the chicken coop door, and then connect to WiFi. 

3. Klicken Sie auf hier, um die folgende Schnittstelle aufzurufen. Befolgen Sie die Anweisungen 

auf dieser Schnittstelle, um Ihr Telefon mit der Hühnerstalltür zu verbinden und dann eine 

WLAN-Verbindung herzustellen. 

3. Cliquez sur ici pour accéder à l'interface suivante. Suivez les instructions sur cette interface 

pour connecter votre téléphone à la porte du poulailler, puis connectez-vous au WiFi. 

3. Fare clic su qui per accedere alla seguente interfaccia. Segui le istruzioni su questa interfaccia 

per connettere il tuo telefono alla porta del pollaio, quindi connettiti al WiFi. 

3. Haga clic en aquí para ingresar a la siguiente interfaz. Siga las instrucciones de esta interfaz 

para conectar su teléfono a la puerta del gallinero y luego conéctese a WiFi. 

 

 

4. 联网等待 10 秒，或者下拉刷新，出现以下画面，上面可以看到剩余电量多少。 

4.Wait for 10 seconds after connecting to the Internet, or pull down to refresh. The following screen will 

appear, on which you can see the remaining power. 

4. Warten Sie 10 Sekunden, nachdem Sie eine Verbindung zum Internet hergestellt haben, oder scrollen 

Sie zum Aktualisieren nach unten. Es erscheint der folgende Bildschirm, auf dem Sie die verbleibende 

Leistung sehen können. 

4. Attendez 10 secondes après la connexion à Internet ou déroulez pour actualiser. L'écran suivant 

apparaîtra, sur lequel vous pourrez voir la puissance restante. 

4. Attendi 10 secondi dopo la connessione a Internet o scorri verso il basso per aggiornare. Apparirà la 

seguente schermata, dove potrai vedere la carica rimanente. 



4. Espere 10 segundos después de conectarse a Internet o desplácese hacia abajo para actualizar. 

Aparecerá la siguiente pantalla, donde podrás ver la energía restante. 

 

 

 

5. 点击 这里，进入以下界面，就可以操作门了，可点击选择不同的模式来操作，操作功能同面

板控制器操作功能。 

5.Click here to enter the following interface, and you can operate the door. You can click to select 

different modes for operation. The operation functions are the same as those of the panel controller. 

5. Klicken Sie hier , um die folgende Schnittstelle aufzurufen und die Tür zu bedienen. Sie können auf 

klicken, um verschiedene Betriebsmodi auszuwählen. Die Bedienfunktionen sind die gleichen wie beim 

Panel-Controller. 

5. Cliquez sur ici pour accéder à l'interface suivante et vous pourrez faire fonctionner la porte. Vous 

pouvez cliquer pour sélectionner différents modes de fonctionnement. Les fonctions de fonctionnement 

sont les mêmes que celles du contrôleur du panneau. 

5. Fare clic su qui per accedere alla seguente interfaccia e poter azionare la porta. È possibile fare clic 

per selezionare diverse modalità operative. Le funzioni operative sono le stesse del controller della 

centrale. 

5. Haga clic en aquí para ingresar a la siguiente interfaz y podrá operar la puerta. Puede hacer clic 

para seleccionar diferentes modos de funcionamiento. Las funciones operativas son las mismas que las 

del controlador del panel. 



 

 

基本参数： 

Basic parameters: 

Grundparameter: 

Paramètres de base : 

Parametri di base: 

Parametros basicos: 

 

颜色：黑色 

color: black 

Farbe：Schwarz 

Couleur：noir 

Colore：nero 

Color：negro 

 

材料：铝合金+AES 

Material: aluminum alloy + AES 

Material: Aluminiumlegierung + AES 

Matériau : alliage d'aluminium + AES 

Materiale: lega di alluminio + AES 

Material: aleación de aluminio + AES 

 

产品尺寸：14.17*9.53*3.94in 

Product size: 14.17*9.53*3.94in 

Produktgröße: 14.17*9.53*3.94in 

Taille du produit : 14.17*9.53*3.94in 

Dimensioni del prodotto: 14.17*9.53*3.94in 

Tamaño del producto: 14.17*9.53*3.94in 

 



重量：1.54KG 

Weight: 1.54KG 

Gewicht: 1,54 kg 

Poids : 1,54 kg 

Peso: 1,54 kg 

Peso: 1,54 KG 

 

电池容量：8000mAh 

Battery capacity:8000mAh 

Batteriekapazität:8000mAh 

Capacité de la batterie:8000mAh 

Capacità della batteria:8000mAh 

Capacidad de la batería:8000mAh 

 

输入电压:5V 

Input voltage:5V 

Eingangsspannung:5V 

Tension d'entrée:5V 

Tensione di ingresso:5V 

Voltaje de entrada:5V 

 

输入电流：0.8A 

Input Current：0.8A 

Eingangsstrom：0.8A 

Courant d'entrée：0.8A 

Corrente in ingresso：0.8A 

Corriente de entrada：0.8A 

 

输出电压：3.7V 

The output voltage：3.7V 

Ausgangsspannung：3.7V 

La tension de sortie：3.7V 

Tensione di uscita：3.7V 

Tensión de salida：3.7V 

 

输出电流：2A 

Output current：2A 

Ausgangsstrom：2A 

Courant de sortie：2A 

Corrente di uscita：2A 

Corriente de salida：2A 

 

太阳能板两用插座：可组合成插在草地上的插座，也可以拆解为用螺丝固定在鸡舍屋顶，

或者鸡舍侧边的墙面上。 

Solar panel dual-purpose socket: It can be combined into a socket inserted on the 

grass, and can also be disassembled to be fixed on the roof of the chicken house or 

the wall on the side of the chicken house. 



 

Mehrzwecksteckdose f ü r Solarmodule: Sie kann zu einer Steckdose im Gras 

kombiniert und auch zerlegt werden, um sie auf dem Dach des Hühnerstalls oder an 

der Wand an der Seite des Hühnerstalls zu befestigen. 

 

Prise double usage panneau solaire : Elle peut être combinée en une prise insérée 

sur l'herbe, et peut également être démontée pour être fixée sur le toit du poulailler 

ou le mur sur le côté du poulailler. 

 

Presa a doppio uso del pannello solare: può essere combinata in una presa inserita 

sull'erba e può anche essere smontata per essere fissata sul tetto del pollaio o sul 

muro sul lato del pollaio. 

 

Zócalo de doble propósito del panel solar: se puede combinar en un zócalo insertado 

en el césped y también se puede desmontar para fijarlo en el techo del gallinero o en 

la pared del costado del gallinero. 

 

感光值：0~25 Lux，感光开门根据设定的感光值而定，当感光值大于等于设定的感光值

时，门将打开；当感光值小于设定的感光值时，门将关闭。感光值默认设置为 3Lux。 

Photosensitive value: 0~25 Lux, the door will be opened according to the set 

photosensitive value, when the photosensitive value is greater than or equal to the set 

photosensitive value, the door will open; when the photosensitive value is lower than 

the set photosensitive value, the door will be closed.The light sensitivity value is set to 

3Lux by default. 

 

Lichtempfindlicher Wert: 0 ~ 25 Lux, die Tür wird entsprechend dem eingestellten 

lichtempfindlichen Wert geöffnet. Wenn der lichtempfindliche Wert größer oder gleich 

dem eingestellten lichtempfindlichen Wert ist, wird die Tür geöffnet; Wenn der 

Lichtempfindlichkeitswert niedriger als der eingestellte Lichtempfindlichkeitswert ist, 

wird die Tür geschlossen.Der Lichtempfindlichkeitswert ist standardmäßig auf 3 Lux 

eingestellt. 

 

Valeur photosensible : 0 ~ 25 Lux, la porte s'ouvrira en fonction de la valeur 

photosensible définie, lorsque la valeur photosensible est supérieure ou égale à la 

valeur photosensible définie, la porte s'ouvrira ; lorsque la valeur photosensible est 

inférieure à la valeur photosensible définie, la porte se ferme.La valeur de sensibilité 

à la lumière est réglée par défaut sur 3Lux. 

 

Valore fotosensibile: 0~25 Lux, la porta verrà aperta in base al valore fotosensibile 

impostato, quando il valore fotosensibile è maggiore o uguale al valore fotosensibile 

impostato, la porta si aprirà; quando il valore di fotosensibilità è inferiore al valore di 

fotosensibilità impostato, la porta verrà chiusa.Il valore di sensibilità alla luce è 

impostato su 3Lux per impostazione predefinita. 

 

Valor fotosensible: 0~25 Lux, la puerta se abrirá de acuerdo con el valor fotosensible 

establecido, cuando el valor fotosensible sea mayor o igual que el valor fotosensible 

establecido, la puerta se abrirá; cuando el valor fotosensible es más bajo que el valor 



fotosensible establecido, la puerta se cerrará.El valor de sensibilidad a la luz está 

configurado en 3Lux de forma predeterminada. 

 

重力值：0~5N，关门的重力根据设定的重力值而定。关门的重力值默认设置为 3N。 

Gravity value: 0~5N, the gravity of closing the door depends on the set gravity 

value.The gravity value for closing the door is set to 3N by default. 

Schwerkraftwert: 0 ~ 5 N, die Schwerkraft beim Schließen der Tür hängt vom 

eingestellten Schwerkraftwert ab.Der Schwerkraftwert zum Schließen der Tür ist 

standardmäßig auf 3N eingestellt. 

Valeur de gravité : 0~5N, la gravité de la fermeture de la porte dépend de la valeur 

de gravité définie.La valeur de gravité pour la fermeture de la porte est réglée par dé

faut sur 3N. 

Valore di gravità: 0~5N, la gravità della chiusura della porta dipende dal valore di 

gravità impostato.Per impostazione predefinita, il valore di gravità per la chiusura 

della porta è impostato su 3N. 

 

Valor de gravedad: 0~5N, la gravedad de cerrar la puerta depende del valor de 

gravedad establecido.El valor de gravedad para cerrar la puerta está establecido en 

3N de forma predeterminada. 

 

充电：太阳能板充电，或 USB 线充电。当阳光充足时，太阳能电池板 45 小时充满电。 

使用 USB 线充电，只需 10 小时充满电。Charging: Solar panel charging, or USB cable 

charging. When there is enough sunlight, the solar panel is fully charged in 45 hours. 

Charging using USB cable, it only takes 10 hours to fully charge. 

 

Aufladen: Aufladen über Solarpanel oder Aufladen über USB-Kabel. Bei genügend 

Sonnenschein ist das Solarpanel in 45 Stunden vollständig aufgeladen. Beim 

Aufladen per USB-Kabel dauert das vollständige Aufladen nur 10 Stunden. 

 

Chargement : chargement par panneau solaire ou chargement par câble USB. 

Lorsqu'il y a suffisamment de soleil, le panneau solaire est complètement chargé en 

45 heures. Chargement via un câble USB, il ne faut que 10 heures pour charger 

complètement. 

 

Ricarica: ricarica del pannello solare o ricarica del cavo USB. Quando c' è 

abbastanza sole, il pannello solare è completamente carico in 45 ore. Ricarica 

tramite cavo USB, sono necessarie solo 10 ore per caricarsi completamente. 

Carga: Carga del panel solar o carga del cable USB. Cuando hay suficiente luz solar, 

el panel solar se carga completamente en 45 horas. Carga mediante cable USB, solo 

tarda 10 horas en cargarse por completo. 

 

太阳能板电池盒指示灯，充电时亮红灯，未充电或者充满电时，灯灭。 

The indicator light of the solar panel battery box lights up red when charging and turns 

off when not charging or fully charged. 

 

Die Anzeige des Solarpanel-Batteriekastens leuchtet beim Laden rot und schaltet 

sich aus, wenn nicht geladen wird oder der Akku vollständig aufgeladen ist. 



 

Le voyant du boîtier de batterie du panneau solaire s'allume en rouge lors de la 

charge et s'éteint lorsqu'il n'est pas en charge ou complètement chargé. 

 

L'indicatore della scatola della batteria del pannello solare si illumina in rosso durante 

la ricarica e si spegne quando non è in carica o è completamente carico. 

 

El indicador de la caja de la batería del panel solar se ilumina en rojo cuando se 

carga y se apaga cuando no se carga o está completamente cargado. 

 

 

电池续航：电充满后，没有继续充电，可续航 10 天。 

Battery life: After being fully charged, it can last for 10 days without further charging. 

 

Akkulaufzeit: Nach vollständiger Aufladung hält der Akku 10 Tage ohne weiteres 

Aufladen. 

 

Autonomie de la batterie : après avoir été complètement chargée, elle peut durer 10 

jours sans autre charge. 

 

Durata della batteria: una volta caricata completamente, può durare 10 giorni senza 

ulteriore ricarica. 

 

Duración de la batería: Después de una carga completa, puede durar 10 días sin 

necesidad de cargarla más. 

 

当开门运行时，门上的 Led 会亮绿灯；当关门运行时，门上的 Led 会亮红灯。 

When the door is opened, the LED on the door will light up green; when the door is 

closed, the LED on the door will light up red. 

 

Beim Öffnen der Tür leuchtet die LED an der Tür grün; Bei geschlossener Tür leuchtet 

die Tür-LED rot. 

 

Lorsque la porte est ouverte, la LED sur la porte s'allume en vert ; lorsque la porte est 

fermée, la LED de la porte s'allume en rouge. 

 

Quando la porta viene aperta il led sulla porta si illumina di verde; Quando la porta è 

chiusa, il LED della porta si illumina di rosso. 

Cuando se abre la puerta, el LED de la puerta se ilumina en verde; Cuando la puerta 

está cerrada, el LED de la puerta se ilumina en rojo. 

 

在极端天气下工作：这种由铝合金和 AES 制成的自动鸡舍门可以在 -15°F 至 140°F

（-26°C 至 60°C）的雪、雨和灰尘中工作。 在所有天气条件下保护你的鸡。 

WORKS IN EXTREME WEATHER: This automatic coop door made of aluminum 

alloy and AES can work in snow, rain, and dust from -15°F to 140°F (-26°C to 60°C). 

Protect your chickens from all weather conditions. 

 



FUNKTIONIERT BEI EXTREM WETTER: Diese automatische Stalltür aus 

Aluminiumlegierung und AES kann bei Schnee, Regen und Staub bei -26 °C bis 

60 °C (-15 °F bis 140 °F) eingesetzt werden. Schützen Sie Ihre Hühner vor allen 

Wetterbedingungen. 

 

Fonctionne par temps extrême : cette porte automatique en alliage d'aluminium et 

AES peut fonctionner dans la neige, la pluie et la poussière de -15 °F à 140 °F (-26 °C 

à 60 °C). Protégez vos poules de toutes les conditions météorologiques. 

 

FUNZIONA IN TEMPO ESTREMO: questa porta automatica per pollaio realizzata in 

lega di alluminio e AES può funzionare con neve, pioggia e polvere da -15°F a 140°F 

(da -26°C a 60°C). Proteggi i tuoi polli da tutte le condizioni atmosferiche. 

 

FUNCIONA EN CLIMA EXTREMO: Esta puerta automática para gallinero hecha de 

aleación de aluminio y AES puede funcionar en nieve, lluvia y polvo de -15 °F a 

140 °F (-26 °C a 60 °C). Proteja a sus pollos de todas las condiciones climáticas. 

 

产品维护： 

Product Maintenance: 

Produktwartung: 

Entretien du produit : 

Manutenzione del prodotto: 

Mantenimiento del producto: 

 

卷帘的滑动件是润滑的。如果卷帘门长时间工作后卡住，打开门后在两侧滑轨上涂上非

流体润滑脂。 

The sliding parts of the roller blind are lubricated. If the rolling shutter door is stuck 

after working for a long time, apply non-fluid grease to the slide rails on both sides 

after opening the door. 

 

Die Gleitteile des Rollos sind geschmiert. Wenn das Rolltor nach längerem Arbeiten 

festsitzt, tragen Sie nach dem Öffnen des Tores auf beiden Seiten dünnflüssiges Fett 

auf die Gleitschienen auf. 

 

Les parties coulissantes du volet roulant sont lubrifiées. Si la porte du volet roulant est 

bloquée après un travail prolongé, appliquez de la graisse non fluide sur les glissières 

des deux côtés après avoir ouvert la porte. 

 

Le parti scorrevoli della tenda avvolgibile sono lubrificate. Se la porta avvolgibile è 

bloccata dopo un lungo lavoro, applicare grasso non fluido alle guide di scorrimento 



su entrambi i lati dopo aver aperto la porta. 

 

Las partes deslizantes de la persiana enrollable están lubricadas. Si la puerta de la 

persiana enrollable se atasca después de trabajar durante mucho tiempo, aplique 

grasa no fluida a los rieles deslizantes en ambos lados después de abrir la puerta. 

 

常见问题和故障排除： 

FAQs and Troubleshooting: 

FAQs und Fehlerbehebung: 

Domande frequenti e risoluzione dei problemi: 

FAQ et dépannage : 

Preguntas frecuentes y resolución de problemas: 

问题 

Question 

fragen 

Question 

Domanda  

Preguntas 

检查 

Examine 

prüfend 

Examiner 

Esaminare 

Examinar 

鸡合门不工作 

Chicken door not working 

Hühnertür funktioniert nicht 

La porte du poulet ne fonctionne pas 

La porta del pollo non funziona 

La puerta del pollo no funciona 

线路是否连接正确 

Is the line connected correctly 

Ist die Leitung richtig angeschlossen? 

La ligne est-elle correctement connectée 

Il collegamento della linea è corretto? 

¿La línea está conectada correctamente? 

太阳能不足 

Insufficient solar power 

Unzureichende Solarenergie 

Énergie solaire insuffisante 

Energia solare insufficiente 

Energía solar insuficiente 

太阳能板是否装在向阳的地方 

Is the solar panel installed in a sunny place? 

Ist das Solarpanel an einem sonnigen Ort 

installiert? 

Le panneau solaire est-il installé dans un 

endroit ensoleillé ? 

Il pannello solare è installato in un luogo 

soleggiato? 

¿Está instalado el panel solar en un lugar 

soleado? 

感光无反应 

Photosensitive no response 

Keine Lichtempfindlichkeit 

Photosensible pas de réponse 

Fotosensibile nessuna risposta 

Fotosensible sin respuesta 

是否切换到光感模式，让光线照到面板上的

感光体 ，根据不同季节与天气，调整到合适

的光感值 

Whether to switch to the light-sensing 

mode,let the light shine on the 

photosensitive body on the panel, and 

adjust to the appropriate light-sensing 



value according to different seasons and 

weather 

 

Ob Sie in den Lichterkennungsmodus 

wechseln möchten, lassen Sie das Licht 

auf den lichtempfindlichen Körper  auf 

dem Bedienfeld scheinen und stellen Sie 

es je nach Jahreszeit und Wetter auf den 

entsprechenden Lichterkennungswert ein 

 

Que ce soit pour passer en mode de 

détection de lumière, laissez la lumière 

briller sur le corps photosensible  sur le 

panneau, et ajustez à la valeur de 

détection de lumière appropriée en 

fonction des différentes saisons et 

conditions météorologiques 

 

Se passare alla modalità di rilevamento 

della luce, lasciare che la luce risplenda 

sul corpo fotosensibile  sul pannello e 

regolare il valore di rilevamento della luce 

appropriato in base alle diverse stagioni e 

condizioni meteorologiche 

 

Ya sea para cambiar al modo de detección 

de luz, deje que la luz brille en el cuerpo 

fotosensible  en el panel y ajuste el 

valor de detección de luz apropiado según 

las diferentes estaciones y el clima. 

定时模式没有反应 

Timing mode does not respond 

 

Der Timing-Modus reagiert nicht 

 

Le mode chronométrage ne répond pas 

 

La modalità di temporizzazione non 

risponde 

 

El modo de temporización no responde 

是否切换到定时模式 

Whether to switch to timing mode 

 

Ob in den Timing-Modus gewechselt werden 

soll 

 

Que ce soit pour passer en mode 

chronométrage 

 

Se passare alla modalità cronometraggio 

 

Ya sea para cambiar al modo de temporización 

门下降压力过轻，或者过重 

Door drop pressure is too light, or too 

heavy 

 

Der Türsenkdruck ist zu gering oder zu hoch 

是否设定合适的重力值 

Whether to set the appropriate gravity value 

 

Ob der entsprechende Schwerkraftwert 

eingestellt werden soll 



 

La pression de chute de la porte est trop 

légère ou trop forte 

 

La pressione di caduta della porta è troppo 

leggera o troppo pesante 

 

La presión de caída de la puerta es 

demasiado ligera o demasiado fuerte 

 

S'il faut définir la valeur de gravité appropriée 

 

Se impostare la gravità appropriata 

 

Ya sea para establecer la gravedad apropiada 

 

门卡住不动 

Door stuck 

Tür klemmt 

Porte coincée 

Porta bloccata 

puerta atascada 

门轨道是否有异物没有清除 

Is there any foreign matter on the door track 

that has not been removed? 

 

Befinden sich Fremdkörper auf der Türschiene, 

die nicht entfernt wurden? 

 

Y a-t-il des corps étrangers sur le rail de la 

porte qui n'ont pas été retirés ? 

 

C'è del materiale estraneo sul binario della 

porta che non è stato rimosso? 

 

¿Hay alguna materia extraña en el riel de la 

puerta que no se haya quitado? 

门早上开得太早，晚上关得太晚 

Doors open too early in the morning and 

close too late at night 

 

Türen öffnen sich morgens zu früh und 

schließen abends zu spät 

 

Les portes s'ouvrent trop tôt le matin et se 

ferment trop tard le soir 

 

Le porte si aprono troppo presto la mattina 

e si chiudono troppo tardi la sera 

 

Las puertas se abren demasiado temprano 

en la mañana y se cierran demasiado tarde 

en la noche 

定时模式是否设定合适的开关门时间，光感

模式是否设定合适的光感值 

Whether to set the appropriate door opening 

and closing time in the timing mode, and 

whether to set the appropriate light sensing 

value in the light sensing mode 

 

Ob im Timing-Modus die entsprechende 

Türöffnungs- und Schließzeit eingestellt 

werden soll und ob im Lichterfassungsmodus 

der entsprechende Lichterfassungswert 

eingestellt werden soll 

 

S'il faut régler l'heure d'ouverture et de 

fermeture de la porte appropriée en mode de 

synchronisation, et s'il faut régler la valeur de 

détection de lumière appropriée en mode de 

détection de lumière 

 

Se impostare il tempo di apertura e chiusura 

della porta appropriato nella modalità di 

temporizzazione e se impostare il valore di 

rilevamento della luce appropriato nella 



modalità di rilevamento della luce 

 

Si se debe configurar el tiempo apropiado de 

apertura y cierre de la puerta en el modo de 

temporización, y si se debe configurar el valor 

de detección de luz adecuado en el modo de 

detección de luz 

 

 

售后保修： 

Warranty after sale: 

Garantie nach dem Verkauf: 

Garantie après vente : 

Garanzia dopo la vendita: 

Garantía después de la venta: 

 

自动鸡舍门使用过程中，如有不清楚的地方，可与卖家联系，寻求解答。如遇产品质量

问题，可与卖家联系更换。 

During the use of the automatic chicken coop door, if you have any unclear points, 

you can contact the seller for answers. In case of product quality problems, you can 

contact the seller for a replacement. 

 

Wenn Sie während der Verwendung der automatischen Hühnerstalltür Unklarheiten 

haben, können Sie sich an den Verkäufer wenden, um Antworten zu erhalten. Bei 

Problemen mit der Produktqualität können Sie sich für einen Ersatz an den Verkäufer 

wenden. 

 

Lors de l'utilisation de la porte automatique du poulailler, si vous avez des points 

obscurs, vous pouvez contacter le vendeur pour obtenir des réponses. En cas de 

probl ème de qualit é  du produit, vous pouvez contacter le vendeur pour un 

remplacement. 

 

Durante l'utilizzo della porta automatica del pollaio, se hai punti poco chiari, puoi 

contattare il venditore per le risposte. In caso di problemi di qualità del prodotto, è 

possibile contattare il venditore per una sostituzione. 

 

Durante el uso de la puerta automática del gallinero, si tiene algún punto poco claro, 

puede comunicarse con el vendedor para obtener respuestas. En caso de problemas 

de calidad del producto, puede comunicarse con el vendedor para obtener un 



reemplazo. 

 

卖家邮箱：support@moreximi.com 

Seller email：support@moreximi.com 

E-Mail des Verkäufers: support@moreximi.com 

F-mail du vendeur：support@moreximi.com 

G-E-mail del venditore：support@moreximi.com 

Correo electrónico del vendedor: support@moreximi.com 

 

 

 


